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Fænomenet nylatin

Med termen nylatin betegner man den form for latin der blev skrevet un-
der renæssancen og i oplysningstiden, dvs. perioden man også kalder tid-
lig moderne tid. Det er dog med fuldt overlæg betegnelsen renæssance er 
valgt her, for det er et vigtigt fællestræk ved de nylatinske forfattere at de 
tog afstand fra de former for latin der havde udviklet sig i løbet af mid-
delalderen, og med stor energi forsøgte at genskabe oldtidens latin. Bevæ-
gelsen tog sit udgangspunkt i Italien i 1300-tallet og nåede til Danmark i 
begyndelsen af 1500-tallet.

Her blev den i første omgang bremset af diskussionerne omkring refor-
mationen, der fortrinsvis foregik på dansk og betød en fremgang for fol-
kesproget som skrevet medium. Men da først reformationen var etableret 
og institutionaliseret, slog den antikimiterende latin igennem for fuld kraft. 
Ambitiøse unge danskere studerede hos Melanchthon i Wittenberg og kom 
hjem fulde af antikbegejstring, og paradoksalt nok blev århundredet efter re-
formationen vidne til et aldrig tidligere set opsving for latinen som skønlit-
terært medium. Samtidig fortsatte latin som skolens og universitetets sprog, 
og selv om messen blev dansk med prædikener og salmesang på folkespro-
get, blev præsterne ved med at bruge latin i deres interne kommunikation.

Det var en dynamisk periode med forfattere fulde af ideer om at skabe 
en ny litteratur på højde med hvad der var blevet opnået længere sydpå, og 
med stor national selvbevidsthed. Grundtanken var at efterligne og helst 
overgå de klassiske romerske digteres værker. Ved så at sige at skrive oven 
på kendte værker, men samtidig være en aktiv del af sin egen tid, ville man 
skabe noget nyt gennem efterligning af gamle, beundrede former. Antik-
ken blev en overordnet forståelsesramme for samtiden, som de danske 
forfattere havde til fælles med alle veluddannede mænd i Europa. Konkur-
rencen med oldtiden var også en konkurrence med samtidens eller den 
umiddelbare fortids store navne.

Danske Studier 2014



250 · Minna Skafte Jensen

I forhold til middelalderen er det iøjnefaldende hvordan 1500-tallets 
latindigtere gjorde sig selv og vennerne til genstand for digtekunst. Mens 
den dansksprogede poesi fortrinsvis udtrykte almene erfaringer – med fol-
keviserne som det berømteste udtryk – slog individualismen stærkt igen-
nem i latinpoesien.

Det var ikke noget man kom sovende til, og i poesien kan den nutidige 
læser se hvordan de antikke latinske formuleringer i løbet af 1500-tallet 
blev mere og mere naturlige for digterne. Fra omkring 1600 udviklede der 
sig en stadig forfinelse af det litterære udtryk og en ny manierisme.

For samme fjerne læser kan det se ud som om den danske intelligentsia 
var blevet grebet af et kollektivt vanvid der holdt sig det meste af 1500-tal-
let igennem. Det var ikke kun et sprogligt projekt man var i gang med, 
men et forsøg på at forstå sig selv og sine omgivelser som om man befandt 
sig i Rom på Vergils og Horats’ tid, og det lykkedes overraskende godt.

Som tiden gik, blev oldtidsefterligningen mindre dominerende, og de 
latinske former fik gradvis status af at være noget tilvant og hensigtsmæs-
sigt snarere end udtryk for en grundlæggende selvforståelse. Latin var det 
skriftsprog man lærte i skolen, og som dermed blev det man brugte hvis 
der ikke var særlige grunde til noget andet.

I årtierne efter 1600 blev der flere og flere der begyndte at interessere 
sig for dansk som litterært sprog og arbejdede for at indføre æstetiske krav 
til folkesprogspoesien der kunne måle sig med de latinske – en bevægelse 
der hentede inspiration fra kredsen omkring Martin Opitz i Tyskland. Tit 
begyndte en ung digter med at skrive på latin for så efterhånden at vove 
sig ud i det danske; det gælder f.eks. Lyschander. Meget af det nye hos 
de store barokdigtere i 1600-tallet tog sin begyndelse i den umiddelbart 
foregående latinpoesi.

Efterhånden blev valget mellem de to sprog mere og mere rationelt så 
forfatterne udtrykte sig på enten dansk eller latin, alt efter hvad de skrev 
om og til hvem. Dermed fik latin en plads der minder om den engelsk har 
i vore dage. Holbergs forfatterskab er det betydeligste eksempel på denne 
form for tosprogethed. Fra midten af 1700-tallet blev poesi på latin sjæl-
den, men latinen bevarede sin stilling som internationalt videnskabssprog 
til langt op i 1800-tallet.

I Norden var perioden præget af at Danmark og Sverige konkurrerede 
om stormagtspositionen, et forhold der fandt markant udtryk i meget af lit-
teraturen. Svenskere og danskere lå i næsten konstant krig med hinanden, 
og slagene udkæmpedes ikke kun i felten, men i høj grad også i poesi og 
historieskrivning. Samtidig havde finske, norske og islandske forfattere 



Dansk nylatin ca. 1970-2014. En oversigt · 251

travlt med at markere deres nationers betydning i spillet. Man kan næsten 
beskrive latinlitteraturen som en imaginær retssag med digterne som ad-
vokater og den internationale lærde republik som dommer kollegium.

De store lærde

Redaktionen har bedt mig om at beskrive dansk nylatinforskning »fra 
Schepelern til nutiden«. Formuleringen lægger velfortjent vægt på den be-
tydning H.D. Schepelern (1912-2001) havde. Han var klassisk filolog og 
museumsmand, og hans interesse for dansk nylatin ser ud til at være be-
gyndt med en optagethed af Ole Worm som den der indrettede Danmarks 
første videnskabelige museum. Men gennem årene fortsatte og uddybede 
Schepelern sit kendskab til 1600-tallets danske lærde, fortrinsvis Ole 
Worm, Oluf Borch og Niels Stensen. Han oversatte Worms store brevsam-
ling, der strækker sig over næsten et halvt århundrede og giver et levende 
indblik i det lærde miljø i Danmark og kontakterne med udlandet. Han 
udgav Borchs omfattende rejsedagbog, og han oversatte noterne i Sten-
sens vanskeligt læselige »Chaos-manuskript«, hvor den unge studerende 
havde skrevet ekscerpter af bøger og referater af forelæsninger og tilføjet 
en række personlige notater. Foruden disse monumentale værker skrev 
Schepelern også en kort oversigt over den danske nylatinpoesi, den første 
i sin art siden Vilhelm Andersen.1

Ved siden af Schepelern skal nævnes en anden stor nylatinist, Aage Kra-
gelund (1894-1985). Han udmærkede sig ved at udgive den eneste eksi-
sterende antologi af danske latindigte, men også ved et stort forfatterskab 
samlet omkring Ludvig Holbergs latinske værker. Ud over sit omhygge-
lige arbejde med at udgive og oversætte undersøgte han også Holbergs 
forhold til antikke romerske forfattere i en række bøger. Da han satte sig 
for at tegne femten renæssanceportrætter, var de danskere han medtog, 
Helgesen, Stephanius, Stensen, Falster og Holberg, et interessant udtryk 
for Kragelunds renæssanceopfattelse. En vigtig side af hans indsats for 
nylatinen var at han nu og da underviste i nylatinske tekster og dermed 
åbnede til et felt inden for den klassiske filologi mange studerende ikke 
ellers ville have opdaget.

Schepelerns og Kragelunds arbejde med nylatinen er i flere henseender 
typisk for den ene hovedstrømning i de senere årtiers danske nylatinforsk-
ning: Det er prosaen der er i fokus, først og fremmest som forfattet af 
fortidens store lærde. Forskeren samler sig om ét eller nogle få forfat-



252 · Minna Skafte Jensen

terskaber og koncentrerer sig om at tilgængeliggøre dem gennem udgaver 
og oversættelser. Tit er der også et vist åndsfællesskab mellem den lærde 
forsker og hans/hendes genstand.

I nogle tilfælde har lokal forankring betydning for en forskers interesse 
for nylatinen, befordret af den særlige charme man kan opleve ved at se 
sin hjemegn spille en rolle i latinske tekster. Det gælder Bue Kaaes arbejde 
med ribebiskoppen Peder Hegelund, og som udgangspunkt også Jacob 
Isagers indsats for udgivelse af Peder Hansen Resens Atlas Danicus, idet 
han inddrog en gruppe studerende ved det daværende Odense Universitet 
i oversættelsen af Resens beskrivelse af Fyn. Siden etablerede han en ko-
mite med deltagelse af Henrik Hertig og Thomas W. Lassen, og en række 
yderligere Resen-bind så dagens lys.

Sten Ebbesen har forsket i dansk nylatinsk filosofi i almindelighed og 
Caspar Bartholins værker i særdeleshed. Niels W. Bruun arbejder med 
medicinhistorie, især med Thomas Bartholin, og forbereder en udgivelse 
af Bartholins brevveksling. Kaare Rübner Jørgensen fordyber sig i Poul 
Helgesens synspunkter, bl.a. som de kommer til udtryk i hans latinske ar-
bejder. Richard Mott har oversat arbejder af Niels Hemmingsen og Jacob 
Ulfeldt. Kirsten Jungersen har specialiseret sig i medicinhistorie og arbej-
der i tilknytning til Medicinsk Museion. Gorm Tortzen har udgivet og/el-
ler oversat andre naturvidenskabelige tekster, især af Tycho Brahe og Ole 
Rømer. En markant nylatinforsker, Erik Petersen, har kun undtagelsesvis 
givet sig af med danske emner; hans hovedværk gælder den nordtyske 
lærde Johann Albert Fabricius.

Skønlitteraturen har været et stedbarn. Men som en del af sit impone-
rende arbejde med at kortlægge danskeres studierejser skrev Vello Helk en 
lille bog om stambøger, der giver et charmerende indblik i de mange fan-
tasifulde måder de unge menneskers venskab kom til udtryk på. Desuden 
har Sebastian Olden-Jørgensen analyseret den skov af lejlighedsdigte, for-
trinsvis på dansk, tysk og latin, der blev udgivet i anledning af enevældens 
indførelse 1660.

Den nye forskning

Den anden forskningsretning, der forløb som et tæt samarbejde mellem 
en lille gruppe latinister, forsøgte at danne sig et overblik over al den dan-
ske nylatin. Fra begyndelsen af var den karakteriseret ved at lægge særlig 
vægt på international og tværfaglig inspiration.
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Internationale kontakter

I 1971 havde en gruppe latinfilologer ledet af belgieren Jozef IJsewijn 
grundlagt The International Association for Neo-Latin Studies (IANLS) på 
en konference i Louvain, og denne forening blev snart centrum for et in-
tensiveret studium af nylatin. Engelskprofessoren Eric Jacobsen var med 
fra begyndelsen, og Schepelern og Erik Petersen viste også tidligt deres 
interesse for foreningen. I 1979 deltog Karsten Friis-Jensen i foreningens 
fjerde kongres i Bologna, og siden har der været dansk deltagelse i alle 
foreningens konferencer. I 1988 deltog hele syv danskere i konferencen 
i Toronto, og Minna Skafte Jensen holdt den ene af konferencens fem 
plenarforelæsninger. I 1991 blev foreningens ottende kongres afholdt i 
København under ledelse af Friis-Jensen. Marianne Pade var foreningens 
sekretær i perioden 2000-2012, Skafte Jensen præsident 2009-12.

Tre internationale forskningscentre har haft betydelig indflydelse på 
de involverede danske forskere: Thesaurus Linguae Latinae i München, 
Herzog August Bibliothek i Wolfenbüttel og The Warburg Institute i 
 London.

Projekt dansk Litteraturhistorie

1983-85 udgav et forfatterkollektiv en stor dansk litteraturhistorie på 
historisk-materialistisk grundlag hos Gyldendal. Forud var gået en man-
geårig forberedelsesperiode, hvor Statens humanistiske Forskningsråd 
havde muliggjort at et bredt udvalg af de mest markante repræsentanter 
for moderne dansk litteraturkritik fra hele landet jævnligt mødtes til se-
minarer. Formelt var projektet kollektivt ledet, men i praksis var det Jo-
han Fjord Jensen der holdt tøjlerne. I 1977 blev Ivan Boserup og Karsten 
Friis-Jensen inviteret med i projektet med særligt henblik på at beskrive 
den danske latinlitteratur, men Boserup overlod snart sin plads til Skafte 
Jensen.

Det var ganske hårdt arbejde at få de unge nordiske kritikerløver til 
at interessere sig for latinlitteraturen, og mange kræfter blev brugt på at 
informere de andre i projektet om at der faktisk findes en omfattende og 
spændende litteratur på latin, som havde nydt stor respekt i samtiden. Til 
gengæld var det lærerigt for de to latinister at afprøve deres egne ana-
lysemetoder i diskussion med litterater hvis faglige baggrund var ander-
ledes. De var tilknyttet gruppen omkring bind 2, der bl.a. også talte Peter 
Brask, Tage Hind og Sigurd Kværndrup.
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I retrospekt skyldes det nok til en vis grad Projekt dansk Litteraturhi-
storie at den nylatinforskning Friis-Jensen og Skafte Jensen blev initia-
tivtagere til, prioriterede det man anakronistisk kan kalde skønlitteratur, 
mens de mange andre felter hvor danskere havde ytret sig på latin, fik 
lidt mindre opmærksomhed. Der var jo nok at gå i gang med! At latin var 
et sprog danske digtere i ramme alvor havde udtrykt sig på, havde været 
næsten ukendt siden romantikken. I sin store litteraturhistorie (1853-64) 
havde N.M. Petersen i sin tid nedgjort denne del af den danske litterære 
kulturarv (som han dog selv var solidt indlæst i). Efterhånden som latin-
kundskaber var blevet sjældnere uden for de professionelles kreds, var det 
blevet almindeligt at litteraturhistorikere overtog Petersens vurderinger og 
regnede med at man uden større problemer kunne se bort fra denne del af 
den danske litteratur.

Des mere fornøjelse har den nye nylatinforskning haft af at grave be-
tydelige forfatterskaber ud af glemselen. Det var lidt utroligt at opdage at 
selv centrale og velkendte personer som Anders Sørensen Vedel, Tycho 
Brahe og Peder Griffenfeld har skrevet bevægende digte som lå stort set 
uudforskede, og at næsten ukendte navne som Erasmus Lætus, Hans Jør-
gensen Sadolin og Zacharias Lund viste sig at være spændende bekendt-
skaber. I andre tilfælde var det udbytterigt at gå til kendte forfattere som 
f.eks. historikerne Johannes Meursius og Johannes Pontanus med friske 
øjne og ikke kun vurdere dem ud fra moderne krav til historisk kildekritik, 
men også på baggrund af viden om humanistisk historieskrivning og dens 
ambitioner.

I studiet af den danske latinlitteratur har gruppen benyttet sig af et bredt 
udvalg af de metoder faget litteraturvidenskab har udviklet, uden nødven-
digvis at være enige om hvilke redskaber der er bedst egnede til at åbne 
teksterne. Fælles har dog været en interesse for litteratursociologien, fordi 
den så umiddelbart røber anakronismen i den N.M. Petersen-inspirerede 
holdning: Mange af de digtere den romantiske litteraturkritik forkastede, 
var højt ansete i deres samtid og modtog store belønninger for deres ar-
bejde, både økonomisk og anseelsesmæssigt.

Forum for Renæssancestudier

I 1984 oprettede en gruppe lærere og studerende ved Københavns Uni-
versitet Forum for Renæssancestudier. Jacobsen, Friis-Jensen og Skafte 
Jensen var initiativtagere; de øvrige var Marianne Alenius (latin), Han-
nemarie Ragn Jensen (kunsthistorie), Peter Ulf Møller (slavisk), Marianne 
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Pade (latin), Lene Waage Petersen (italiensk) og Peter Zeeberg (latin). 
Fra da af blev Forum den naturlige ramme for denne gren af den danske 
nylatinforskning. Gennem stadigt arbejde med konferencer, publikationer 
og undervisning blev latinfilologerne vant til at tænke de latinske tekster 
ind i de større renæssancesammenhænge. Det var jo ikke kun digterne i 
1500-tallet der havde ambitioner om at genoplive oldtidens Rom i sam-
tidens Danmark. Deres udfoldelser løb parallelt med tendenser inden for 
kunst, arkitektur, politik, naturvidenskab, filosofi og religion, hvor man 
overalt finder den typiske dialektik mellem antikefterligning og nyska-
belse som kendetegnede renæssancen.

Der var også tværfagligt samarbejde med forskere som ikke lige var 
med i Forum; især bidrog kirkehistorikeren Leif Grane generøst med sin 
dybtgående viden om reformationsperioden.

Forums første større arrangement var et seminar på Schäffergården i 
april 1985, hvor en række svenske og danske forskere indviede hinanden 
i hvad de var optaget af inden for nylatinforskningen. Foredragene blev 
siden udgivet på Museum Tusculanums Forlag som bind 1 af Forums serie 
Renæssancestudier. I august 1987 blev initiativet fulgt op af et flerdages 
seminar på Biskops-Arnö uden for Stockholm. Det lykkedes at samle næ-
sten 70 deltagere fra en lang række fag og fra alle fem nordiske lande. 29 
af foredragene findes udgivet som bind 5 af Renæssancestudier.

Projekt nordisk Nylatin

Fra Forum udgik også initiativet til oprettelse af et fællesnordisk forsk-
ningsprojekt (Nordisk litteratur på latin og dens forhold til Europa), der 
løb over årene 1987-91 med Skafte Jensen som leder, og hvor de fem 
nordiske forskningsråd afsatte midler til mødevirksomhed og forsknings-
stipendier.

Den nordiske forskergruppe gik i gang med en fælles kortlægning af 
tekstmassen, hvis to vigtigste resultater blev en database (www.uib.no/
neolatin) og en litteraturhistorie, begge udformet på engelsk.

Der fandtes i forvejen håndbøger der registrerede latinlitteraturen som 
en del af de nationale litteraturer – i Danmark Lauritz Nielsen og Bib-
liotheca Danica – men det var nyt at samle informationerne i en fælles 
nordisk registrant, og samtidig gav den elektroniske form mulighed for 
søgninger af mange slags, som de trykte fortegnelser ikke gjorde. Med 
Ivan Boserup som konsulent indkøbtes databasesystemet BRS, som på det 
tidspunkt var meget avanceret, bl.a. ved at være fleksibelt i feltlængderne. 
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Det var de to danske stipendiater, Marianne Alenius og Karen Skovgaard-
Petersen, der sammen med Boserup og Skafte Jensen gennemdrøftede 
efter hvilke principper de forskellige teksttyper skulle beskrives. Det dre-
jede sig ikke kun om hele værker, men også om dele heraf hvis de var på 
latin. Disse dele fik selvstændige registreringsnumre i basen og kunne ofte 
indgå i værker der i øvrigt var på nordiske sprog. Således f.eks. latinske 
fortaler, dedikationsdigte, epigrammer, hyldestdigte, bryllups- og andre 
lejlighedsdigte. Basen registrerer ca. 2400 tekster, heraf ca. 950 danske. 
Basen er tilgængelig på adressen www.uib.no/neolatin.

Litteraturhistorien blev først påbegyndt da projektet havde kørt nogen 
tid og deltagerne kendte hinanden. Den behandler hvert land for sig, men 
ud fra en fælles synsvinkel og periodisering, som blev fastlagt efter mange 
og indgående diskussioner. Den var den første håndbog af sin art og er 
stadig den eneste.2

Ved siden af disse fælles opgaver affødte projektet et væld af individu-
elle publikationer, ikke kun skrevet af dem der direkte indgik i det forma-
liserede samarbejde. Der blev også affattet en del prisopgaver og ph.d.-af-
handlinger. Denne del af arbejdet forløb ret anarkistisk, så de involverede 
hver for sig valgte hvad de ville arbejde med, og hvilke metoder de ville 
bruge. De mange nedsættende bemærkninger latindigtningen var forsynet 
med i den eksisterende forskningslitteratur, føltes provokerende, og ved at 
gå efter tekster den enkelte brændte varm på, fandt mange af forskerne sig 
snart i gang med et implicit forsvar for værkernes litterære værdi.

For de fleste af de involverede blev projektperioden formativ så de fort-
satte med forskningen i nordisk latinlitteratur enten som deres hovedinte-
resse eller som en vigtig del af deres arbejdsfelt. For de danske deltagere 
gælder det

Marianne Alenius: breve, biografi, lærde kvinder, litteraturhistorie, 
database,

Karsten Friis-Jensen: lyrik, historieskrivning,
Pernille Harsting: lyrik, særlig bryllupsdigtning,
Minna Skafte Jensen: lyrik, litteraturhistorie, database,
Lars Boje Mortensen: historieskrivning, medieskift, database,
Marianne Pade: biografi, kommentarer, renæssancebegreb,
Karen Skovgaard-Petersen: epos, historieskrivning, litteraturhisto-

rie, database,
Peter Zeeberg: hyrdedigtning, historieskrivning, lærdomshistorie, 

litteraturhistorie, database.
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Forfattere hvis værker der var særlig opmærksomhed på, er (i kronologisk 
følge) Mathias Gabler, Jens Andersen Beldenak, Hans Svaning, Jakob 
Jespersen, Jens Andersen Sinning, Erasmus Lætus, Henrik Rantzau, Hans 
Jørgensen Sadolin, Hans Frandsen, Jacob Madsen Århus, Peder Hegelund, 
Anders Sørensen Vedel, Johannes Pratensis, Tycho Brahe, Hans Lauridsen 
Amerinus, Niels Krag, Peder Jacobsen Flemløse, Peder Hegelund, Johan-
nes Pontanus, Holger Rosenkrantz, Johannes Meursius, Bertel Knudsen 
Aqvilonius, Zacharias Lund, Birgitte Thott, Christen Lauritsen Aagaard, 
Ole Borch, Otto Sperling junior, Peder Griffenfeld, Henrik Harder og Lud-
vig Holberg. – Listen kan forekomme lang, men kaster man blot et blik på 
det register af navne Schepelern opregnede i sin oversigt, vil man se at der 
kun er tale om et beskedent udvalg.

Væksten i nordisk nylatinforskning satte sig spor internationalt, som 
det bl.a. kan ses af at Jozef IJsewijn i andenudgaven af sin Companion to 
Neo-Latin Studies udvidede beskrivelsen af de nordiske lande kraftigt. De 
blev også fint repræsenteret i det nye bind 2, hvor nylatinen undersøges 
genremæssigt på tværs af Europa.3

Videre udvikling

Skovgaard-Petersen og Zeeberg har siden 1997 fulgt den nordiske nyla-
tinforskning ved fra tid til anden at publicere bibliografier i Symbolae Os-
loenses. Deres indledning til den første af dem er en ganske detaljeret 
forskningsoversigt, historiens første af slagsen.4

Det er i et vist omfang lykkedes at skaffe den latinsksprogede littera-
tur plads i litteraturhistoriernes univers. I 1993 udkom første bind af en 
nordisk kvindelitteraturhistorie, hvori Alenius skrev en række kapitler om 
kvinders plads i renæssancens og barokkens litteratur, især som beskrevet 
i »gynæceer«, mandlige forfatteres latinske beskrivelser af lærde kvinder. 
I 2006-9 udkom en ny dansk litteraturhistorie, hvori Skovgaard-Petersen 
og Zeeberg beskrev de nylatinske forfatterskaber. I modsætning til Friis-
Jensen og Skafte Jensen, der i sin tid havde haft et separat kapitel til deres 
rådighed, fik de mulighed for at lade latinen indtage sin retmæssige plads 
som en integreret del af dansk litteratur.

Serien Renæssancestudier trives og er foreløbig nået op på 15 bind.
Siden 2005 har Forum udgivet et elektronisk tidsskrift, www.renaes-

sanceforum.dk, der foreløbig er udkommet med otte numre.
I øjeblikket er det især Det Danske Sprog- og Litteraturselskab (DSL) 

der er hjemsted for forskning i dansk latin. Som et særlig positivt træk er 
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det værd at pege på hvordan studiet af latin og dansk her går hånd i hånd. 
Det gælder Zeeberg og Jonathan Adams’ elektroniske udgave af syv ord-
bøger fra perioden 1500-1700, Renæssancens sprog i Danmark, hvor man 
kan søge på både latinske og danske gloser (www.renæssancesprog.dk), 
og Marita Akhøj Nielsens tilsvarende udgave af Mathias Moths ordbog 
(www.mothsordbog.dk). DSL er også hjemsted for det store norsk-danske 
Holbergprojekt, i hvis redaktionsgruppe Skovgaard-Petersen og Zeeberg 
indgår. I de mange dels elektroniske, dels trykte udgaver projektet stiller i 
udsigt, bliver Holbergs latinske værker lige så omhyggeligt behandlet som 
de danske.

Et problem for denne forskningsgren har været dens svage instituti-
onstilknytning. De klassisk-filologiske institutter har prioriteret antikken 
og middelalderen, og den eneste af de involverede der havde fagområ-
det nylatin i sin stillingsbeskrivelse, var Friis-Jensen. Den elektroniske 
database venter på at blive udbygget. De forskellige unge forskere der 
deltog som stipendiater, har måttet søge sig arbejde andetsteds, og det 
har været problematisk at foreslå andre at begive sig ind på et felt der 
er fagligt krævende med ringe fremtidsudsigter. Imidlertid er Aarhus 
Universitet ved at tage nylatinen til sig. Siden Pade i 2004 blev profes-
sor dér, har nylatinstudierne fået fodfæste, og det adjunktur Trine Arlund 
Hass i 2012 blev ansat i, gælder bl.a. den klassiske litteraturs receptions-
historie. Hun har foreløbig fordybet sig i 1500-tallets danske hyrdepoesi. 
I april 2014 har Camilla Plesner Horster forsvaret en datalingvistisk 
ph.d.-afhandling der analyserer en række italienske forfatteres latinske 
sprog; den er altså ikke et bidrag til dansk nylatinforskning, men dog 
et opmuntrende udtryk for voksende interesse for nylatinen ved Aarhus 
Universitet.

Nordisk Netværk for Renæssancestudier

Selv om det nordiske projekt udløb i 1991, blev de kontakter der var etab-
leret, ved at være en stor inspiration. I januar 2011 afholdt Forum et fæl-
lesnordisk seminar på Det danske Akademi i Rom, hvor det blev besluttet 
at oprette et Nordisk Netværk for Renæssancestudier (www.nnrs.renaes-
sancestudier.org/).

Som navnet angiver, henvender netværket sig ikke kun til litterater, men 
litteraturen har sin solide plads. Netværket har foreløbig afholdt en velbe-
søgt konference på Københavns Universitet i oktober 2012, og en tilsva-
rende forberedes i Stockholm oktober 2014.
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Konklusion

Ved den første IANLS-kongres blev Eric Jacobsen, som den eneste danske 
deltager, bedt om at give en oversigt over nylatinforskningens stilling i 
Danmark. Selv om han omhyggeligt henviste til de indledningsvis nævnte 
forskere, konstaterede han alligevel »at der hverken på dansk eller no-
get verdenssprog foreligger en nogenlunde fyldig og tidssvarende over-
sigt over den eftermiddelalderlige latinlitteratur i bredere forstand, at der 
kan henvises til meget få monografier, ingen antologier (bortset fra Kra-
gelunds længst udsolgte pionerarbejde) og praktisk talt ingen nyudgivne 
texter. Sproglige studier og subsidier er ligeledes en mangelvare«.5

Hvor meget af det er der blevet rådet bod på siden 1972?
Med hensyn til oversigter er der taget et stort skridt frem med den nor-

diske database, bidrag til en nordisk og to danske litteraturhistorier og 
en engelsksproget beskrivelse af de nordiske landes nylatinske litteratur. 
Desuden har begge de to nye internationale companions til nylatinlitte-
raturen – den ene nyudgivet, den anden under udgivelse – den nordiske 
latinlitteratur med.6

Der er udkommet nogle monografier i bogform og en lang række nær-
studier af udvalgte værker i artikelform. Men der er stadig et væld af 
værker og forfatterskaber som næsten ikke er undersøgt, og der kan fort-
sat dukke uregistrerede tekster op, som da Zeeberg fandt et hidtil ukendt 
dansk hyrdedigt i herregårdsbiblioteket på Breitenburg i Holsten, og 
Hass et lige så ukendt dansk propempticon i Herzog August-biblioteket 
i  Wolfenbüttel.

Antologier og udgaver er det ikke blevet til så mange af, men beho-
vet er mindre nu end da Jacobsen skrev sin oversigt, fordi de europæiske 
forskningsbiblioteker i disse år er flittigt beskæftiget med at scanne deres 
bestand af tidlige tryk i Early European Books, tilgængeligt via Det kon-
gelige Biblioteks hjemmeside. Det er karakteristisk for nylatinlitteraturen 
at det ældste bevarede eksemplar tit er den første trykte udgave. Des vig-
tigere er Skovgaard-Petersen og Zeebergs udgave af Lætus’ næsten ulæse-
lige manuskript fra 1577 hvori han beskriver Christian IVs fødsel og dåb.7 
Men selv hvor en trykt førsteudgave findes, er der stadig i høj grad brug 
for moderne udgaver med introduktion, oversættelse og noter.

Sproglige studier er stadig en mangelvare, og den nye forskergruppe har 
ikke bidraget med ret meget på dette felt. Dertil kan man føje at store dele 
af lærdomslitteraturen – disputatser og anden faglitteratur – stadig ligger 
næsten urørt.
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Med hensyn til skønlitteraturen er der sket et nybrud, og her har ud-
viklingen været med nylatinerne. Litterær æstetik har flyttet sig milelangt 
siden N.M. Petersen. For ham og hans samtidige var det utænkeligt at god 
poesi kunne udfolde sig på andet end digterens modersmål, og endnu da 
Conrad og Nabokov opnåede international anerkendelse, var det usædvan-
ligt at forfattere skrev på et fremmedsprog. Med den globalisering der i 
mellemtiden har fundet sted, er det for de fleste læsere i vore dage blevet en 
helt naturlig ting at nogle forfattere har mere end ét sprog til deres rådighed.

Et andet fænomen der har fjernet nogle af barriererne for forståelse af 
nylatinpoesien, er moderne kritiks interesse for intertekstualitet. Renæs-
sancens latinpoesi falder normalt inden for den kategori Gérard Genette 
kaldte palimpsester: Digterne er i stadig dialog både med de store klas-
sikere og forgængere fra samtiden eller den umiddelbare fortid. I arbej-
det med at fange flest muligt af de lærde referencer har nutidens forskere 
hjælp i stadig voksende tekstbaser på internettet.

Dermed har nylatinerne i princippet langt bedre mulighed for at blive 
forstået på deres egne præmisser end de havde for bare halvtreds år siden. 
Men samtidig er latinkundskaber som del af en almen uddannelsesmæssig 
bagage gået tilbage, og det er stadig fristende for en historisk interesseret 
læser af dansk nationallitteratur at se bort fra at danske forfattere engang 
skrev latin. Til gengæld har begge retninger inden for nylatinistikken gjort 
sig stor umage for at komme de ikke-latinkyndige i møde gennem over-
sættelser og kommentarer, så med en smule tålmodighed er det bestemt 
muligt, også uden at kunne latin, at finde glæde i dette stof.8
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